
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	СҮН УЛСЫН ХҮЙТЭН УУЛЫН БИЧГИЙН ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Хоёрдугаар дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.

	 

	[image: Image]

	 

	[image: болор спеллArtboard 1]

	 

	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


СҮН УЛСЫН ХҮЙТЭН УУЛЫН БИЧГИЙН ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Пажай хуурч

	 

	Зэ, Өнгөрсний үлгэр

	Үлдсэн товчоо

	Эрдэмтний зохиол

	Үлдээж хаясан дэвтэр

	Өлгөж аваад

	Үүсгэж хэлэх үлгэр.

	Сүн улсын үе

	Хуай Сун хааны цагт

	Улсын нийслэлийг

	Дүн Жин хотоор өргөж

	Дэлхий дахиныг засаж

	Дөрвөн далайг тогтоожээ.

	Дээд эзэн Хуай Сун хааны үед

	Дэлхий дахин самуурч

	Дөрвөн далай зовлон болжээ хөе.

	Хаан эзэн барс болж

	Хавийн олон сайдууд нь чоно болжээ

	Хамаг дэлхийн ард иргэн зовлон болжээ

	Алба нь хэтрээд

	Амьдрал хүчиртэй болж

	Ардын сэтгэлийг алджээ

	Аюул их дэгдэж

	Амар үгүй байх

	Сүн улсын үед

	Арван орны эзэн нь арслан болж

	Алган доторх эрхтэй түшмэд нь барс болж

	Ард иргэн зуун овогтонд зовлон болж

	Амуу тариа аливаа бүхэн нь хасагдаж барагдаж

	Аюул зовлон ард иргэнд ирж

	Амар үгүй байх тэр цаг ажээ.

	Үүл хаанаас гарах гэвэл

	Эрээн өнгөтэй огторгуйяа

	Үлгэр хаанаас үүсэх гэвэл

	Үгээгүй тариачин нэгэн эрээс залгана.

	Салхи хаанаас гарах гэвэл

	Цэнхэр хөх огторгуйяа

	Шалтгаан хаанаас үүснэ гэвэл

	Шилдэг залуус нэгэн тариачнаа хө.

	Орон нутгийг нь заагаад хэлбэл дээ

	Өмнөд хязгаар Шин хэ Сияаны хүнээ

	Овог нэр, олонд дуудахаас

	Ү сүн хэмээх нэр

	Ертөнц дэлхийд алдаршжээ. 

	Өрх болоод гэр нь

	Үгээгүй бөгөөд ядуу шүү

	Эзний алба ахдаад (хэтрээд)

	Хэтэрч ядуурахад тулжээ.

	Энэ хүн Ү сүн

	Ертөнц дэлхийг тойроход

	Өөрөөс өөр үгүй

	Ах дүү хоёул байдаг

	Эцэг эхээс залгамжлахад

	Хоёулаа биш үү Ү сүн хө

	Энэ дэлхийд гарч ирүүлэхээр

	Ахаа эрээд гарч иржээ

	Адал гэр нь ядуу шүү

	Амьдрахдаа бэрхтэй шүү

	Ааш уур ихтэй

	Агуу хүч чадалтай

	Уур муутай

	Зальхай хүнийг алсан хэрэгтэй

	Аргагүй дээ Ү сүн одоо

	Алтан дэлхийг тойрчээ

	Ах дүү хоёулаа салаад уджээ

	Аргагүй Ү сүн

	Ахаа эрээд явна даа хө.

	 

	Зэ, энэ Ү сүнгийн төрсөн байдал төлөв янз энгийн хүнтэй таарахгүй. Өндөр бие, тэгийг хэлбэл есөн тэгийн биетэй. Өргөнөөрөө есөн төө өргөн. Төрсөн байдал, төлөв янз тэнгэр бурхан мэт. Өнгө бөгөөд царайн байдлыг хэлбэл хасыг зүлгээд юишийг хэлхсэн мэт. Арван тавны саран мэт. Арилгагдсан өндөг мэт. Арчигдсан толь мэт ариун гэгээн төржээ. Гархи мэт дүгрэг, од мэт гэрэлтэй хоёр нүд, хөхин ургасан хөмсөг нь зузаалаг. Хүч бөгөөд чадалтай эрэлхэг залуу бага үүний хүч чадлыг үлтгэн авч хэлбэл Гүн лүн уулыг хөдөлгөнө. Хуан хэ голыг шилжүүлнэ. Хүч төгөлдөр бүрдсэн хүчтэй бага залуус. Хөөрхий эргүүлэн давшиж, ертөнцийг тойрч өөрийн ахаа эрж одоо энэ өдөр явж байх ажээ. Шин хэ Сияаны газраасаа гараад Хан жэугийн орноор ороод цаатай байсан өөрийн ахаа өргөмжилж эрэн явж байх тэр цагаа энэ дэлхий уудам, ертөнц дэлхий их. Өнөө явж байх Ү сүнгийн бие энэ өдөр зам хөөж хөдөө саруулыг хэсэж явах тэр цаг аа.

	 

	Агаарын наран тунгалаг өдөрт

	Алхаж явах Ү сүн

	Алтан дэлхийг лавлаж

	Ах бөгөөд гэгэгээ

	Аль доор байхыг мэднэ үү дээ

	Арга ч үгүй хөөрхий

	Аян явахын ташрам.

	Өндөр их уулнуудыг

	Өнгөрөн өнгөрөн ширтсээр

	Өргөн их уудам жалгыг туулсаар

	Өдрийн аяныг хөөгөөд

	Өөрийн бие нь явахуйд

	Өлсөж ундаасах нь 

	Үнэхээр дотор мэдэгдлээ дээ

	Сод жигүүр чинь гүйцлээ гэвэл

	Шувуу чинь дээш эргэж ниснэ

	Цай хоол идээ нь

	Дэнтэй болбол доо

	Шилдэг бөгөөд залуусын

	Чийрэг тамир бүрдэнэ

	Шим хоол үгүй

	Цай ус нь дутагдаад

	Сая мөнөө Ү сүн

	Үүнийг тойрон явтал даа

	Чилгэрэнгүй сайхан

	Уудам их жалганд

	Тэр цагийн дотор сая ороод иртэл

	Өндөр их уул

	Түүнийг шургаад хөндөслөө

	Өмнөөс нь үүл манан

	Униар татаад харагдлаа.

	Өвөл цагийн байдлыг

	Эргүүлж аваад үзвэл

	Өвлийн их арван сарын үес

	Ургаад орхисон мод нь

	Хувхайрч хугарч

	Уулын бартаагаар

	Холын бараа харагдахад

	Урагшилж явсаар

	Алгуур бага Ү сүн

	Уулыг лавлаад

	Ажиглаж харан үзэхэд

	Өндөр их уулын

	Наатай талын ховхолд (хонхорт)

	Өргөн их талын өмнө биеийн талд

	Утаа татаад униартайгаа залгаад

	Үзвээс нэгэн айл бүлэг гэр үзэгдэнэ.

	Ундаассан хүн ус юугаан эрхэмлэнэ

	Өлсөж явах хүн идээ хоолыг эрхэмлэнэ

	Энэ байдлыг үзэхэд

	Нэгэн гэр л байна даа

	Үүнийг лавлаад Ү сүн

	Энэ өдөр урагш алхахад

	Жалга жалгыг хэтэрч

	Захад нь тулаад ойртлоо

	Заавал лавлаад харахлаар

	Нэлээд их шиг гэрдээ

	Нягталж үзээд

	Сая урагш болохуйд

	Нэгэн их пүүс

	Нүдний өмнө нь үзэгдлээ. 

	Зэ, өлссөн хүн идэхийг бодно. Үхсэн хүн тонилохыг бодно. Үгүйрсэн хүн олохыг бодно. Өөрийн ахаа эрсээр Ү сүн тойрон явсаар өлсөж ундаасан байтал үлэмж нэгэн их пүүс таарлаа. Үүдэн дээр нь хүрч ирээд эргүүлээд сайхан хараад энэ пүүсийг лавлан үзэхэд 

	Үүд бөгөөд өмнөтэйгөө

	Өндөр далбаа өлгөж

	Үсэг бөгөөд байдлыг

	Эргүүлж сайхан үзэхлээр

	Хаалганыхаа хажуу талд

	Хиур далбаа өлгөж

	Харан лавлаж үзэхэд

	Харин дээр нь үсэгтэй

	Холоос ирсэн Ү сүнгийн бие

	Харан лавлаж үзээд

	Харж сайхан шинжихэд

	Далбааныхаа дээр нь

	Тодхон сайхан тэмдэглэж

	Давшаад сайхан лавлахад

	Дээр нь бичсэн бичиг

	Энэ далбаанд тодолж бичсэн нь:

	“Урагш хойш явах ард бөгөөд

	Олон аливаа хүн боловч

	Пүүсийн газар буугаад

	Будаан гэрт дайрвал

	Бал бурам адил амттай боловч

	Арз бөгөөд архийг

	Арвин ууж болохгүй

	Аяганы тоогоор бодоод хэлбэл

	Гурван аяга архи уувал

	Өмнөд даваа өндөр их газар

	Зин ян ган давааг давж болохгүй” гэжээ.

	Үүнийг үзээд Ү сүн

	Сайхан лавлаад

	Өрхийн үүдэн дээр

	Одоо ойртоод иртэл

	Өнөө пүүсийг эзэлж суусан нь

	Зау пу гэгч пүүсийн эзэн

	 

	Зэ, одоо урагш хойш явах хүн энэ газар буудаг. Ууж идэн гарч унтан хэвтэн өнгөрөөдөг. Уулын их ар, уудам их жалга үүний дотор байх пүүсийн эзэн Зау пу өдөр шөнийн хувьд өөд уруу гарах хүнийг өргөн их хүндэлж эвтэй сайн идүүлж мөнгө зоос авч өрх гэрээ тэнхрүүлдэг, ингэж амьдардаг гэр юм байна. Эргүүлэн бараа харж байтал үүдэнд нэгэн хүн ирлээ. Өмссөн хувцас төлөв чинээ өвсөн малгай тэргүүнд тавьж өрөөсөн талдаа манцуургыг атгав. Манцуурга гэж нэгэн шийдэм шүү дээ. 

	Барааг харж үзвээс өнгө бөгөөд зүс, үзэх бөгөөд нүд, өндөр бөгөөд бүдүүлэг, өргөн бөгөөд зузаалаг. Энэ хүний байдлыг үзвэл энгийн хүнтэй таарахгүй. Өөр баахан баатрын байдал барсын шинж биед нь тохиолджээ. Ирвэсийн ташаа, их эрийн байдал, арслангийн тэргүүн, өргөн цээж, баатар байдлыг үзээд бараа харж байтал өмнө зарагдагч хүүхдүүд үргэлжлэн сайхан алхаж өмнөөс тосоод инээмсэглэсэн байдлаар эвтэй сайхан дотогш оруулав.

	 

	Хөл нь хөнгөн хүүхэд гэж

	Хөвхөлзүүлээд хүрч ирж байна. 

	Хөндлөн их байдлыг үзээд

	Хө хө дотогш залав.

	Ард олон зарц нь

	Ар өврөөр нь гүйлцэж

	Ажиглаж лавлаж үзэхэд

	Агуу (сайн) хүний маягтай.

	Царай бөгөөд нүүр нь

	Цагаан хасаар чимэглэжээ.

	Чадал бөгөөд хүч нь

	Чийрэг барсаар цогцолжээ.

	Цаанаас ирсэн хүнийг

	Шагайж үзээд гайхаж байна.

	Цал буурал Зау пу бас

	Саравчилж үзээд лавлаж байна. 

	Эндээс ирсэн Ү сүн минь

	Инээж сайхан лавлаад

	Өлсгөлөн ирсэн бие биш үү дээ

	Өөр юмтай таарна уу даа

	Энэ гэрийн байдлыг үзэхэд

	Эвлэг бөгөөд хавлаг ажээ хө.

	Захын үүдийг шургаад

	Залраад Ү сүн орлоо доо.

	Цэвэр сайхан гэрийг

	Шилж байгаад суучихлаа

	Цаанаас бие нь иртэл

	Хүүхэд нь урагш давшжээ.

	Хүрч ирсэн зочныг

	Хүндлээд дээш ягнаж (урьж) байна. 

	Үгийн сайныг гаргаж

	Угтаж аваад асууж байна.

	Энэ ирсэн зочноос

	Идэх уухыг лавлаж байна.

	Холын аянд яваад

	Зүдэрч ирлээ зочин минь.

	Хоол идээ юуг

	Харин одоо зооглох буй.

	Алсын замыг хөөгөөд

	Алжааж ирлээ зочин минь.

	Амтат дээд идээний

	Ямрыг зооглоно гэж асууж байна. 

	Чи лан пинсан (нүүрийн төмпөн)˗д

	Ус хийгээд авч ирлээ.

	Цагаан алчуур эйсүтэй (савантай)

	Цугт нь тавиад ягнаж байна.

	Чадал хүчтэй Ү сүнг 

	Сайхан хэлээд зочилж байна.

	Шаламгай олон хүүхдүүд нь

	Цаагуур наагуур гүйлдэж байна.

	Хүргээд ирсэн усанд нь

	Хөрслөг нүүрээ угааж

	Хөлсөө арчаад

	Эйсүгээр ариутгаад

	Ар биеийн ширээн дээр

	Ахиж сайхан суутал

	Алхам сайхан жороотой

	Ам нь сайхан зөөлөнтэй

	Энэ дияаны хүүхэд дээ

	Алхаж гүйгээд хүрч ирлээ.

	Аяа зочныг ягнаад

	Одоо сайн хүндэтгэж

	Шита, ланму (шилдэг модон) ширээг

	Сэвийг нь гартал зүлгээд

	Чихэр үзэм жимсүүдийг

	Ширээ дүүрэн тавилаа.

	Анхилмал сайхан үнэртэй

	Цай цайлаад тунгаажээ

	Чи ямар хоол зооглоно гэж

	Шамдаад сайхан асуухад хө

	 

	Зэ, Ү сүн тэр үед үгээгүй ядуу дорой буурай өссөн боловч өнгөнд шунахгүй нэг сайн, үргэлждээ хөдлөхгүй үнэнийг атгасан хоёр сайн, идэрхэг хүчтэй боловч омоггүй нэг сайн, энэ тэр ах дүүтэй эелдэг явах гурав сайн. Энэ байсан Ү сүн инээгээд өгүүлж байна. За тийм болохоор би хол зам хөөж, хоног өдрийг өнгөрөөж хоол ундгүй явж, хөдөө талыг хэссэн болохоор түргэн надад идэш авчир. Танай пүүст сайн архи байна уу. Сайн архи байвал түргэн авчир. Ингэвэл үхрийн мах өөрсдийн бэлтгэснээ түргэн гаргаж эвтэй эвтэй зүйлээс авч ир гэж инээмсэглэн эелдэг зангаар дуугарав Ү сүн. Үүдний улс сонсоод үргэлжлэн гүйгээд давшлаа. 

	 

	Өнөө тавьсан ширээг

	Өнгө гартал зүлгэлээ.

	Үхрийн мах шир шөрмөсийг

	Нэгэн дийз (таваг) болгов.

	Өнгөтэй сайхан хуартай мах

	Дийз дүүрэн хэрчив.

	Энэ ирсэн зочинд

	Хүргэж авчирч тавилаа

	Үнэр сайтай архи юм шүү

	Аргөөтөөс (эргүүлэн нэрсэн) сайн архи

	Өмөнтэй нь авчирлаа.

	Өгдөг ёс нь дүрэмтэй

	Өвгөн Зау пу тогтоолтой.

	Энэ гэрийн учиртай хө

	Аяга дүүрэн архиа

	Гурван аяга тавилаа.

	Агуу хүчтэй Ү сүн 

	Ажиглаж лавлаж үзэхэд

	Мөнтэй (энэ талд) тавьсан архинд чинь

	Манай хүний байдал чинь

	Мэл мэлийж тунараад

	Мөд нааш үнэртээд

	Хамрын угт ороод

	Хоолой руу гүйж гэнэ

	Ходоодонд тулаад мухлайсаад

	Хорхой нь цаанаас өндөс гээд

	Хоёр, гурав огшоод авлаа даа.

	 

	Эргүүлэн сайхан лавлаад наатай байсан дарсыг үзээд инээгээд тэр үед Ү сүн үзвээс эвтэй сайхан боловсорсон үхрийн мах нэг дийз, богт шаант хуартай мах нэг дийз, авчирч тавьсан хойно алсаас ирсэн хүн эрээлэх газаргүй. Ү сүн бол идэрхэг бөгөөд хүчтэй. Идэж уух түргэн, баатар хүний ёс багаасаа аваад сурсан нь тийм. 

	Архи гэдэгт асдаа (ондоо) юмтай таарахгүй, арвин уух дуртай, амын сүүнээс үлэмж будсан агуу хүн юм байна Ү сүн.

	 

	Аваад ирсэн

	Аягатай архийг

	Өрөөсөн гараар атгалаа

	Өргөөд дээш орууллаа.

	Өлгөөд сайхан гүдэсхийж

	Ингээд доош шувтарлаа.

	Энтээ байсан дийзтэй махыг

	Дээш өргөөд авлаа

	Дээрээс өөд нь түлхэж

	Дараагаар нь оруулав.

	Аяганд хийсэн архийг чинь

	Аваад тингээд атгалаа

	Ангас гэсэн билээ дээ

	Аягаар цутгаад оруулав.

	Алаглаж сайхан хэрчсэн дийзтэй махыг чинь

	Аяа түүний хойноос

	Аваад бас л оруулав.

	Луу усыг татах адил

	Гурван аяга архийг

	Хоолой руугаа явуулаад

	Гайгүй сайхан дийзтэй

	Үхрийн махыгаа идээд

	Одоо мөнөө Ү сун

	Хойш баахан суугаад

	Хувины сэтгэл дарагдаад

	Хөгжиж ирэх бодол

	Хүсэл тавих санаа нь

	Идье гэсэн бодлогын

	Энэ нь баахан саатжээ.

	Ууя гэсэн бодлого

	Улам илүү төржээ.

	Хоол идэх бодлого 

	Хойш баахан ухарчээ.

	Ховхортол татъя гэж

	Ховдог баахан төржээ.

	Царай нь улбалзаж

	Сая гар өргөж

	Зардлын ард болоод

	Зау пуд өгүүлж байна Ү сүн

	“Архи халуун байвал

	Одоо аваад ир”.

	 

	Ингэж эвтэй сайхан өгүүлтэл

	Гурван аяга архийг голомтгүй татаад, гол халуу оргиод одоо сэтгэл сая төв болж, архи байвал авч ир гэж дуугартал, энтээ байсан Зау пу өвгөн урагш давшаад өгүүлж байна.

	 

	“Эрхэм зочин сонс

	Идэж уух эл зүйлийг

	Элбэг хэдий зоогловч

	Өөрийн байх хэрээр

	Өргөж дээш идүүлнэ.

	Үнэртэй энэ дарс гэдгийг

	Өнгөрүү одоо өгч чадахгүй.

	Хонь үхрийн махыг

	Хольж байгаад идэхэд

	Хөгшин болсон өвгөн би

	Хүрээ хотын газраа би

	Хориглолгүй хүргэнэ хө.

	Хурц л арз архи гэдгийг

	Үүнээс дээш болохгүй гээд

	Хойш ухарч давшаад

	Хувиа хэлээд Зау пу

	Харин давшин мэдүүлтэл

	Үүнийг сонсоод тэр үед

	Нүд юүгээн тогтоогоод

	Царай юугаан төв болгоод

	Сая мөнөө Ү сүн

	Цаанаас ирсэн Зау пугаас

	Асууж байна тэр чинь хө.

	Арз архиа ууж байгаад

	Асын амьсгалаа дарж байгаад

	Ингээд одоо давшина.

	Энэ өдөр та харин

	Сайн тарган мах байвал

	Хоёр жин хэрчиж ир.

	Сархад сайн архи байвал

	Бас гурван аяга

	Түргэн нааш авчир

	Түүнээс хойно би

	Хоол идэж болно гээд

	Харин давшаад өгүүлэв. 

	Өнгөрүү арвин өгч өгөхгүй

	Өвгөн баахан махарлаа. 

	Өгөхгүй болбол болохгүй гээд

	Ү сүн баахан түргэдлээ.

	Арвин өнгөрүү өгөхөөсөө

	Өвгөн баахан айв.

	Авалгүй зогсохгүй гээд

	Ү сүн баахан түргэдлээ хө.

	Арз л гэдэг чинь архи юм аа

	Аваад ууваас ус л юм аа

	Агжуун болсон Зау пу чи

	Араар суух нь юу юм гээд

	Авчир гээд л дугтарлаа.

	Хорз л гэдэг чинь архи юм аа

	Хүний өгсөн нэр юм аа

	Хөнтрөөд ууваас ус л юм аа

	Хэрэг болмоор юу юм

	Хурдан нааш авчир гээд

	Хэлэх нь баахан өөртлөө. 

	Хэлэх дуу нь хувирав

	Хоёр нүд нь гэрэлтлээ

	Харж лавлаад үзэхийг

	Хөгшин Зау пу үзээд

	Хөл баахан алдлаа.

	Алхаж ороод ирэхдээ

	Агуу хүний маягтай

	Ажиглаж байхын хооронд

	Ааштай хүний маягтай.

	Агуу хүч чадал нь

	Бүрдсэн хүний маягтай

	Өнгөрүү их зөрөлцвөл

	Эвгүй болох магадгүй.

	Үгийг нь дагаж байгаад

	Өгье гэж бодлоо.

	Доорх хүүхдийг дуудаад

	Бас гурван аягыг хийлээ.

	Хэлэх үгийг нь дагаад байя

	Хэрэлдэх хүн гэж байна уу даа

	Хэнтэй боловч нийлээд байя

	Салах хүн гэж байна уу даа. 

	Хичээж хичээгээд өвгөн одоо

	Хурдан авчир гэж дуудав

	Амны үгийг нь дагаад бай

	Аашлах хүн гэж байна уу даа

	Ах дүү олонтой нийлээд бай. 

	Салах хүн гэж байна уу даа

	Авах гэснийг нь өгчихвөл

	Амарчихгүй юу энэ хүн 

	Агжуун болсон Зау пу

	Арын хүүхдээ дуудаад

	Аяга дүүрэн архиа

	Гурван аяга авчраад

	Асган өмнө нь тавиад

	Анхны янзаар жагсаалаа даа хө

	Амбан их үхрийн махыг тааруулаад

	Аягатай архины хажуу талд

	Хоёр жин мах хэрчээд

	Харин авчраад тавилаа.

	Хүрээд архийг иртэл

	Хөнтрөөд хөнтрөөд дугтарлаа.

	Хойноос үхрийн махыг

	Хоёрхон хэсэглээд зооглов.

	Харж байтал гурван аягыг

	Гулам тас уугаад барав.

	 

	Үүнийг үзэхэд үнэхээр энэ хүн архийг уух луу барсад адил. Max архид орж байхыг үзээд өнөө байсан Зау пу өгүүлж байна. Эргүүлэн давшиж урагш болж хэллээ. Эрхэм зочин энэ ирсэн хүн, одоо хоолоо зооглож, хойш юу бэлтгэж авчирна гэхэд Ү сүн хэлж байна. Би бодвоос өөр учир үгүй. Таны сайн архи байвал авчир. 

	Энэ архийг чинь ууж үзвэл агуу сайн архи, 

	Үнэр бөгөөд амт нь эвтэй ч архи

	Уугаад орхиход тохиромжтой ч архи

	Одоо байвал аваад ир

	Эрээлэх газар байхгүй гэлээ

	Хараад үзэхэд хавлаг ч архи

	Хамар аманд нь эвтэй ч архи

	Харин бас нэг бага аваад ир гэж

	Ү сүн давшаад өгүүлтэл

	Өвгөн Зау пу урагшаа давшаад

	Одоо хоолыг бэлтгэж ирье.

	Миний энэ архийг

	Их ууж болохгүй

	Эрхэн зочин эргүүлж бод

	Үүнийг бага хянаж лавла.

	Бага багаар ууваас

	Бал бурам өөр үгүй

	Баахан ихээр ууваас

	Булайтай юм.

	Жаалхан ууваас

	Жимс бурам өөр үгүй

	За үгүй ахадваас

	Бэрх л юм.

	Залуус их зочин чи

	Зургаан аяга уужээ.

	Одоо бараг болно ба

	Архи архитай таарахгүй

	Аймаар хүчтэй архи юм. 

	Аль хүн боловч

	Гурван аягаас давж болохгүй.

	Уухын үед зөөлөн юм аа

	Уусаар баахан хүчтэй юм аа

	Эрхэм зочин минь чи

	Эргүүлэн бодоод

	Идээнийг зооглож

	Хоол идвээс зохистой.

	Өвгөний бие урагш давшиж

	Өгүүлж хэлтэл Ү сүн асуув.

	Архи архитай таарахгүй нь ямар

	Арвин уувал болохгүй нь ямар

	Аятай зарах ашгаа бод

	Өгөөд байвал ууж л байх юм биш.

	Үнэ зоосыг нь өгөх юм шүү

	Үүний тул чи бас эрээлж бүү бод

	Өөрийн идсэнээ төлөх юм шүү.

	Энэ хүн харин архи уугаад хоосон дэмий

	Тавиад хэрэггүй болно гэж харин бүү бод

	Түүнийг давшаад өгүүлж хэлтэл

	Тэр өвгөн Зау пу өгүүлэн хэлэв.

	Айл бүхний архинд бол

	Арван хувь нь ус холих юм аа.

	Миний энэ архи бол хотын архитай нэг адил

	Аливаа хүн уухад зөөлөн

	Алхаад гарваас алдалж унадаг учиртай.

	Аяа бага гэвэл хүч нэмдэг учиртай

	Хор л бөгөөд нягт архи

	Хоёр хөлийг солбиулдаг сажлагатай архи.

	Хаалга гарвал унадаг архи

	Харин баахан балартуулдаг архи

	Ахадтал ууваас амаргүй билээ

	Аяа үнэхээр хайрлаж үгүй

	Үүнийг давшаад өгүүлтэл

	Энтээ байсан зочин

	Ү сүн тэр үед

	Өөд давшиж үүнийг тогтоож өгүүлж байна.

	Өвгөн Зау пу чи

	Өөр сайхан архи байвал авчир

	Энэ архи чинь миний хоолойд ч үгүй

	Ходоодонд ч үгүй

	Хов хоосон байна

	Хэлэх үгээр чинь бол

	Хэцүү сайн архи

	Хүн бүгд уухад зөөлөн сайн архи

	Гэвч хүчирхэг залуу би энэ архийг чинь уухад

	Жигнэж (даарч) ирсэн гэдэс минь

	Халссан ч бараг үгүй 

	Залгаад аваад уухад

	Зуун аяга ч дэмий юу байх буй.

	Та айх хэрэггүй.

	 

	Хортой хөнөөлтэй архи болбоос хамартай гэж төрснөөс үнэрээр нь мэдэх юм. 

	Хүч бөгөөд чадлыг нь хувьдаа хүн тэгнүүлдэг юм. Хэцүү арвин уугаад хөл алдаж унахгүй юм. Хөлөө дороо соливч луг хийж унахгүй юм. Хөгшин залуу таныг хэцүү их зовоохгүй. Хөе байвал авчир.

	Тэр үед өвгөн залган давшиж хэлж байна. “Бид бодож үзэхэд эрхэм чийрэг залуу зочны хүүр бие чинь бузгай хүч бөгөөд чадалтай. Хэцүү их уугаад хөрвөөд унахад хүрвэл хөгшин бие тэргүүлээд хүрээ айлын хүүхэдтэйгээ хүндэтгэж чамайг өргөж дамнаж авахад хүчиртэй болоход хүрнэ. Ийм болохоос хөгтэй чинээ ууваас хөлс гараад чийглэвээс хойноос нь хоолоо зоогловоос хувь биед чинь тустай биш үү” гэхэд үүнийг сонсоод Ү сүн одоо баахан уурлав.

	 

	Барс ирвэсийн зан болбоос

	Бартааг үзвэл баашлах зантай

	Баахан идэрхэг залуу хүн болбол

	Барагтай болбол омоглох зантай.

	Одоо мөнөө гар өргөж

	Ондоо байвал авчир.

	Чиний архийг би зүгээр уухгүй юм

	Цөм зоосыг нь өгөх учир

	Зовох хэрэггүй

	Зовоох явдал ч гаргахгүй

	Түргэн нааш авчир гэж дуугарав.

	Түүнийг сонсоод тэр өдөр

	Аяа Зау пу эргүүлж

	Дотроо бодов.

	Энэ хүний байдал

	Өөр хүнтэй таарахгүй

	Эвгүй болох юу болгох магадгүй

	Үгийг нь дагая

	Эетэй өнгөрөөе гээд

	Энтээ байсан хүүхдээ

	Дуудаж нааш оруулав.

	Зэ өвгөн болсон Зау пу

	Үгийг чинь дагаж

	Өөрийн биеэр хүүхдийг одоо түргэн явуулав

	Үнэр сайтай идтэй архийг гурван аяга авчрав

	Үхэр, гахайн махтай хоёр жин авчрав

	Ороосон сайхан гэдэс

	Ууш (нэн) сайхан найруулсан

	Утаат сайхан гахайн махыг авчирч

	Түүнд тавьж өгөв.

	Одоо мөн үед

	Ү сүнгийн дотор үнэхээр сайхан баясаад

	Үмхэж аваад зооглолоо.

	Үнэртэй сайхан дарсыг

	Уун уун залгилаад 

	Үзэж байтал гурван аягыг

	Бүхнийг уугаад явуулав.

	Эргүүлж сайхан бодоод

	Ингэж сайхан үзэхэд

	Есөн аяга архийг Ү сүн нэгэнт уув.

	Уусан боловч өөрийн сэтгэл ханахгүй

	Урвуулж дотроо

	Ү сүн ухааныг сайхан бодов.

	Хүний архийг уулаа би

	Хөгшин өвгөний байдал

	Хө хө энэ намайг баахан итгэхгүй

	Арз бөгөөд архийг минь

	Амттай сайхан махыг минь

	Асын дураар ууж идээд

	Үнэ зоосыг өгөхгүй ба гэж

	Энэ учрыг өвгөн

	Ингэж бодож байх магадгүй.

	Үүний бодохыг би бас

	Үнэн гэж санана.

	Хүний юмыг идээд

	Хоосон юунд явах буй.

	Урьд юмыг өгөхгүй бол

	Учрыг хэзээ мэдэх буй.

	Ингэж дотроо бодоод

	Ү сүн өгүүлж байна.

	“Ээ өвгөн Зау пу чи сайн бод

	Үнэхээр таны архи чинь

	Амт бөгөөд шимтэй

	Уугаад байхын үед

	Идлэг бөгөөд сайхнаа.

	Ийм болохоор энэ өдөр би бас

	Есөн аяга архи уув.

	Үнэхээр бие минь эвтэй болов.

	Үхэр болоод гахайн мах

	Ууш найруулсан гахайн мах

	Энэ бүхүйг үзэхэд

	Үнэхээр их хавтай чингэхэд

	Энэ зэргээр ууж идсэн болохлоор

	Энэ дэнсээ бод.

	Хоёулаа бодоод одоо лавлая

	Ар биедээ үүрч байсан

	Асын (өөрийн) Бао лун зи (үүрэг)˗ээ задлаад

	Энэ байсан зоос бүгдээ гаргаад

	Өвгөн Зау пуд одоо өгөв.

	Одоо үүнийг өглөө дээ

	Хэлхээтэй зоос юм шүү

	Хэн боловч зардаг

	Тэр үеийн ашиг шүү 

	Хүчтэй хүн Ү сүн

	Харин мөн өвгөнд

	Энэ зоосоо гаргаад

	Өвгөний урд тушаагаад

	Үүнийг сайхан бод

	Уусан архи, идсэн мах

	Ороолдож ирсэн гэдэс

	Энэ бүхний зоос юм.

	Эвтэй сайхан бод

	Үнэ ханшийг нь тааруул

	Ингэвэл одоо зүйтэй гээд

	Ү сүн зоосоо өгөв.

	Өвгөн болсон Зау пу

	Өгсөн зоосыг одоо сая лавлаад

	Ажиглаж сайхан анхаарахад

	Агуу ч хүнээ мөн чиний

	Авагдсан зоос нь

	Үлэмж илүү гарахаас

	Үнэндээ тэр чинь дутахгүй шүү

	Өнгө бүрийн зоос гэдэг чинь

	Өөр юмтай таарахгүй

	Ертөнцийн хүний

	Амьдрал бөгөөд амин тэжээр

	Агжуун болсон Зау пу одоо

	Ажиглаж лавлаж үзээд

	Аваад цааш тавьтал

	Ү сүн өгүүлж байна.

	Өдөр удаан замыг хөөгөөд

	Өрх гэрт чинь таарав.

	Өвгөн Зау пу чи одоо

	Миний зоосыг нягталж үз.

	Уусан архи идсэн будаанд

	Гүйцнэ үү, үгүй юу

	Үнэхээр сайхан лавла гэж хэлэхэд

	Агжуурсан Зау пу өвгөн

	Урагш давшаад хэлж байна.

	Аяа залуу эрхэм зочин чи минь сонс

	Асын биеийн чинь өгсөн зоосыг

	Ажиглаж үзэхэд

	Архи махыг нийлүүлээд бодоход

	Үлэмж илүү гарснаа

	Үлдсэн зоосоо эргүүлж авах бол

	Энэ өдөр би бас түүнийг эргүүлж өгье

	Түүнийг хэлээд өмнөш давшлаа.

	Хадганаталаа инээгээд

	Халуун царай гаргаад

	Хөгшин ах өвгөн Зау пу сайн бод

	Хэдий илүү гарсан боловч түүнийг авахгүй 

	Харин тэнгэвч үнэ зоосны учир тул

	Эргүүлж сайн бод.

	Илүү гарсан саяын зоосыг

	Нарийвчлан үз.

	Нарийвчлан сайн үзсэний хойно

	Би чамд хэлье гэхэд

	Өвгөн өгүүлж байна.

	Бас ч дэмий илүү үгүй

	Бага сага гарчээ.

	Бага сага гарсан боловч

	Хүнийг тусалж явдаг тул

	Илүү гарсан зоосыг чинь өгье.

	Ингэж давшаад Зау пу хэлэхэд

	Ү сүн инээгээд өгүүлж байна.

	Өнгөрүү үгүй бол

	Эргүүлж авахгүй.

	Ахадтал өгсөн бол эргүүлж авъя

	Ай барагтай бол эгүүлж авахгүй

	Авахгүйгээр барахгүй

	Өөр чамд өгөхгүй.

	Чи сайхан бодоод

	Үлдсэн зоосны

	Үнэд тааруулж сайхан бод.

	Өнгөт сайхан архи

	Үхэр гахайн мах

	Ороолдсон гахайн гэдэс

	Олон зүйл бүхнийг

	Бас аваад ир гээд

	Энэ үгийг хэлтэл

	Өвгөн Зау Пу давшаад өгүүлж байна.

	 

	Зэ эрхэм зочин идэрхэг хүчтэй залуус чи бодож үз. Чиний үлдсэн зоосыг бодож үзэхэд дэмий илүү гарсангүй. Үлдсэн мөнгөө авъя гэвэл ав. Архиар бодвол бас долоо найман аяга архины зоос үлдсэн. Хэрэв түүнийг уудаг бол хэцүү болно. 

	Тиймээс чи өөр идэш авч замын хүнс хийе гэвэл мантуу, хайрсан боорцог зэрэг аливаа зүйлийг авбал түүнийг өгье. Архи авах гэвэл дахиад долоо найман аяга болох тул одоо хэтэрнэ. Миний энэ архи бол архи архитай таарахгүй юм аа. Хэцүү их уувал уусан дараа нь зүгээр юм.

	 

	Хөдлөөд гарвал хөрвөөд унадаг учиртай

	Хатавч гарахын хооронд харайгаад унадаг учиртай юм

	Өнгөрүү их уувал чамд бас зовлонтой. 

	 

	Ийм болохлоор архи бол болохгүй гэхэд үүнийг Ү сүн сонсоод баахан халуурч

	 

	Нүүр царай нь улайгаад

	Үзэх нүд нь гөлийгөөд

	Өөрийн сэтгэл дотор мөхөс байх тул

	Өвгөний өмнөөс

	Царай даран давшаад

	Сая мөнөө залгаад

	Өгүүлж байна Ү сүн. 

	Идсэн будаандаа сав болох юм

	Уусан архиндаа лонх болох юм

	Өөрийн хэр бодлогоо мэдэх юм хүн

	Үнэ бэнээ өгөөд ууж байх юм

	Өвгөн чамайг хилсдүүлж байх биш

	Асын зоосоо өгөөд ууж байхаас

	Агшуун өвгөн чамайг дарлаж байх биш

	Арван аяга боловч зоостой минь тааруулж

	Заавал авч ир гэж зандарч одоо дуугарав

	Хая гэсэн дууны хүнгэнэж гарах

	Харах хоёр нүдийг нь гэрэлтэж ирээд

	Халамцсан байдал нүдний өмнө илрэв

	Дууны хүрчигнэх доргионд нь

	Энэ их гэр чинь дайз (суурь)˗аар хөдлөөд

	Дотор байсан улс догдолзож хөдөлнө.

	Үгийг сонсоод өгөх юм бол өвгөн

	Эвтэй бөгөөд зүйтэй энэ өдөр явах юм шүү.

	Үнэхээр миний саналыг дагахгүй бол

	Өчүүхэн бага гэр өрх чинь үгүй гэж бод.

	Хай гэж хашхирсан дуунд

	Хаалга цонх тарчигнаж дуугарлаа.

	Харж зогсож байсан хамаг олон хүмүүс

	Халуун оргиж бие илчигнэж хасын мах нь дагжжээ.

	Хариуцаж дуугарвал хилэгнэх магадгүй

	Хилэн нь гэнэт дэгдвэл хэрэг гарч магадгүй

	Хилсээр бид бас хүй идэх (хилсдэх) магадгүй.

	Харин дотроо бодоод өвгөн аргаа барж

	Байн байн лавлаад байдлыг нь үзэхэд

	Барс арслангийн адил

	Баатрын шинжтэй.

	Бага насны залуус

	Бас ч дахиад үзвэл

	Барагтайд бас гайгүй янзтай.

	Баруун, зүүн, хойно, өмнө дөрвөн зүгээс

	Буугаад буугаад ирээд гардаг боловч

	Байдал төлөв энэ хүний янзтай.

	Ийм залуус ховрыг мөн дотроо бодоод

	Мөн өвгөн дотроо шүүмжлэв.

	Ингэж тэнгэж эргэцүүлэн лавлаж

	Үүний санааг дагая даа.

	Уруу газар усыг цутгавал

	Урсахгүй гэж байна уу даа

	Үгийг дагаад байгаад байвал

	Уурлах гэж байна уу даа

	Ууж идээд гүйцсэний хойно

	Өөрөө мэдэг гээд өвгөн дотроо бодлоо.

	Хажуу газар усыг цутгавал

	Урсахгүй гэж байна уу даа 

	Хувийн саналыг нь дагаад байвал

	Хилэн уур гэж байна уу даа

	Хэвээ мэдэг гээд өөрөө олог гээд

	Хөгшин өвгөн давшаад сая өгүүлж байна.

	Агуу хүчтэй залуус чи

	Уур бүү хүр

	Агжуун болсон өвгөн би

	Асын үнэнээ хэлье

	Ажил болоод гэр амьдарлагад ирсэн

	Амьдарлага болоод пүүсийн газар ирсэнд чинь

	Үнэн сэтгэлээр зочлов.

	Өнгөрүү их уувал

	Биед чинь зовуурьтай

	Өсөд их уугаад

	Даваа давдаг бол энэ баахан хүчиртэй

	Ингэж би бодов.

	Эвтэй сайн үгийг минь

	Эндүүгээр бодоод

	Хэрхэвч бие чинь уух тул

	Эрээгүй уулгая.

	Үлдсэн зоосны чинь оронд

	Хэмжээг нь тааруулан өгье гэж өвгөн хэлэв.

	Болох болохгүй хоёрыг

	Өөрөө мэд гээд

	Бас л хүүхдүүдийг дуудаад

	Архи аваад ирлээ.

	Хар цагаан нь тэнхэцсэн

	Хатуу сайхан үхрийн мах

	Хаг дараад яривсан

	Цагаан сайн гахайн мах

	Олгой ходоод гэдсэнд нь

	Ороож цутгасан сайхан цус

	Энэ бүхнийг авч ирээд

	Эгүүлж түүнийг суулгав.

	Цагаан маханд цутгаад

	Сариун сайхан шарсан

	Шаралцсан сайхан гэдэс

	Нүдэнд нь сайхан харагджээ.

	Сархад бөгөөд архийг

	Шимтэн шимтэн уужээ.

	Цагаан маханд хийсэн цусыг зоогложээ

	Санаагаар болгоод сэтгэл дүүрсэн юм

	Цадтал идээд согттол уув

	Цаатай (чанд) байсан Ү сүнгийн

	Сэтгэл уужим болоод

	Сэтгэл баахан баяртай болов

	Бороо нар нь тэгнэвэл (зохицвоос)

	Бударга цэцэг дэлгэрнэ. 

	Бодлогоор болдог бол

	Баяр сэтгэл ирнэ.

	Чийг нар нь тэгнэвэл

	Цэцгийн өнгө нь бүрдэнэ

	Сэтгэлээрээ болчихдог бол

	Цээж нь сая уужирна.

	 

	Зэ, ингэж сайхан төвтэй болоод идэрхэг хүчтэй Ү сүн өгүүлж байна. Одоо ууж идэж гүйцсэн тул өртгөө бодож одоо эндээс явна хэмээн өгүүлтэл, за өвгөн Зау пу үүнийг аргагүй зөвшөөгөөд явуулах болов. Багласан баглаагаа үүрч гартаа барьсан шийдмээ аваад үгээгүй хүний явдал ажээ. Өнгөтэй магнаг торго байна даа, өмссөн хувцас нь бүтэн боловч үзэмжээр баахан муу юм. Орой дээр тавьсан малгай, бүслүүрээс өөр юмгүй. Энэ муу малгайгаа орой дээрээ тавиад энэ өдөр архи ууж, царай улайж, нүд хуарлаж цээж дүүрч сая сэтгэл ханаж гарч ирлээ.

	 

	Агшин байсан гэрээсээ гарч ирнэ

	Агжуун (настай) Зау пу олноор үдээд гаргана

	Жан жангаар гишгэх

	Живар татан явах

	Алд алдаар гишгэх

	Арын тоос нь хоцрохыг

	Ажиглаж үзээд бүгдээр

	Агуу хүчтэй баатар гэж

	Аяа олноор хэлэлцэж

	Идэрхэг хүчтэй залуус гээд

	Эдгээр олноор магтана.

	 

	Зэ, Ү сүн идэж ууж гүйцээд өөрийн бие баяртай болоод урагш давшиж өмнөд уулын зүг явлаа. Гэнэт хойноос нь гэрийн эзэн Зау пу их дуугаар бархирч залуу нааш ир хэмээвэй. Ууж идэж гүйцээд өдий удтал овог нэрийг чинь асууж ч мэдсэнгүй юм. Ү сүн өвгөний дууныг сонсоод эргэж хараад асууж байна.

	 

	“Авсан зоос чинь

	Идсэн уусанд хүрсэнгүй юу

	Асдаа бас учиртай болоод

	Аяа намайг дуудав уу

	Өгсөн зоос минь

	Ууж идсэнд гүйцсэнгүй юу

	Өөр учир байгаад

	Эргүүлж намайг дуудав уу”

	гээд урагш давштал Зау пу өмнө нь ирээд “Эрхэм зочин чи сонс оо. Эд зоосны учир биш. Миний ирсэн бол манай энэ газар бол Ян гү Сияаны захиргаанд байна. Иймээс Сияаны газраас гаргасан тархмал бичиг манай газар иржээ. Энэ бичгийг чамаар үзүүлье. Манай энэ будаан гэр пүүст байх болохлоор аргагүй чамаар үзүүлье” гэсэн юм гэж сая өгүүлтэл Ү сүн урагш давшаад үзлээ. Ү сүн хэдийгээр тэнэг хүчирхэг боловч бичиг мэднэ. Бичгийг болгоомжлон лавлахад тэр бичгийн үг нь “Өмнөд их Зин ян ган даваа, жигдэлсэн их уулыг давах бол ард олон бүхэн өөд уруу явах хүн цаг хугацаатай яв. Санаагаар явж болохгүй. Тэр давааг ямар цагт давах буй гэвэл үхэр хонин цагт болно. Эргүүлээд сайхан явбал могой, морь, хонь гурван цагт явж болно. Үүнээс хэтрээд бич тахиа нохой гахай хүртэл явж болохгүй. Өнгөрүү орой бол энэ давааг давж болохгүй. Өнгөрүү эрт бас болохгүй. Могой цагаас аваад морь хонин цагт хүн явж болно. Өөр цагт явж болохгүй. 

	Энэ Зин ян ган ууланд зэрлэг амьтан гарч зуун овогтонд зовлон тарьж байна” гэжээ. Бичгийг үзсэн боловч бодитой учрыг хэлж мэдэхгүй. Бас давшаад Ү сүн асууж байна. “Өвгөн Зау пу чи бодож үз. Яагаад ингэж үдэш орой бол үхэр, хулгана цагаас хойш явж болохгүй. Өдөр бол могой, морь, хонь гурван цагт явах буй” гэхэд өвгөн Зау пу хэлж байна. Би элэгсэг халуун сэтгэлээр өөрийн адил бодсоноор өтөлсөн хүн эрээгүй хэлье. Эрхэм зочин чамд хэлье. Чиний байдлыг үзэхэд бага нас бөгөөд залуус, баатар бөгөөд хүчтэй, бардам бөгөөд омогтой, бодол бөгөөд санал чинь түргэн, бодит үнэн учрыг би хэлж өгье. Чи баахан бүү уурла. Үнэн гэсэн үгийг авбал ав, эс тэнгэвэл чи өөрөө мэд. Эргэцүүлэн үзэх бол энэ өмнө уул Зин ян ган даваа гэж хэлнэ. Энэ давааны энэ орчим цагаан халзан толгойтой цэнхэр хөх барс галзуураад хойно өмнө явах хүнийг хороон сүйтгээд хөгшин, залуу, эрэгтэй, эмэгтэй өтөл насыг тунгаахгүй. Энэ барс галзуурсан тул эрх биш хүнийг хорлон сүйтгэсэн нь олон. Идэрхэг хүчтэй баатар чадалтай улсууд хорь гаруй, гуч шахам улс цөм автагджээ. Иймээс манай Ян гү Сияанаас бол эрх биш энэ тархмал бичгийг гаргаж өгсөн юм. Энэ өдөр эрхэм чи баахан халстал архи ууж хувийн бие чинь тэр давааг давах гэвэл цааш гарвал тэр халзан толгойтой хүрэн барсад хор олох магадгүй. Иймээс манай энд өнжиж хоноод яв. Өөд уруу явах бол бага тоондоо дөч тавин хүн баахан өөлэй (олон) бол хэдэн зуун хүн бол сая энэ давааг давна. 

	Ялангуяа нэг хоёр хүн бол энэ давааг давж болохгүй.

	За энэ юуг харуулж байх буй гэвэл ард дээр зовлон болж аюул учруулж байхыг анхаарсан юм. Хүчит барсын галзуурсан Зин ян ган даваа энэ нэртэй уул юм. 

	Иймээс миний гэрт эрээгүй саатан хоног саатахыг бүү бод. Хоршоо болж гарах олон хүн цугласан хойно сая яв гэж хэлтэл Ү сүн инээгээд хэлж байна.

	 

	Ха ха

	Барс гэдэг юм чинь

	Багал (хав нохой) шиг

	Барагтай түүнээс юунд айна.

	Мөнөө байдлыг хэлбэл

	Мигуйн янзтай.

	Мярааж басаж аашлах нь

	Бичний янзтай

	Мөн биеэ бариад

	Идэрхэг залуу насандаа

	Ертөнц дэлхийд би бас

	Эр чадлаараа

	Сайн эрийн нэртэй

	Цочих учир үгүй

	Чи бүү айлга.

	Би бодож үзэхэд

	Та нарын энэ чинь баахан эвгүй учир

	Хол газрын хооронд хүн бүхний зам дээр

	Харин хотыг барьж, пүүсийг гаргаж

	Хонуулж байж хоолны зоос авъя гэж

	Харин бие чинь бодож байх магадгүй

	Хэдий чинээн барс байдаг боловч

	Би түүнээс айх хүн биш.

	Барс гэдэг адгуус

	Би гэдэг хүн 

	Энэ юуны учир гэж

	Үүнийг аваад хэлэв.

	 

	Зэ, Ү сүн эргүүлэн бодож эндүү санасан нь тэр. Өөр юмгүй. Идэж уух зоосыг илүү олох гээд ингэж хүнийг цочоож байж өөрийн пүүст авч хонуулах санаатай гэж Ү сүн дотроо боджээ. Энэ хүний сэтгэл бол үнэн бодитой тул үүнийг давшаад хэлж байна. Энэ их залуус цочин битгий ийм бод. Би чамд халуун сэтгэлээр гаргаж хэлсэн юм. Хайрхан бодлоор гаргаж хэлсэн юм. Чи битгий буруу бод. Авч хонож байж мөнгө зоос илүү авъя гэсэн биш юм. Чингэхэд энэ ууланд үнэн барс байх юм хэмээхэд Ү сүн, чиний үгийг би бас мэдэж байна. Зин ян гангаар арвин давжээ. 

	Мөн давааг арвин өнгөрчээ. Өөд уруу явж ертөнцийг тойрсон хүн юуг мэдэхгүй буй. Барс хэрэггүй багал (хав нохой) надад бас таарсангүй. Ийм юм хэрэггүй надад. 

	Мигуй бас таарсангүй. Үүнээс юунд айх буй. Чи бүү зов. Баригдаад үхнэ үү өөрийн хэрэг. Үүний тул бүү зов гэжээ. Тэнгэвэл чи өөрөө мэд. Нэгэн замын хүнийг ятгаж хэлэхийг авахгүй тул Зау пу аргагүй асын гэртээ эргэв.

	 

	Ү сүн урагш хандаад

	Жан жангаар алхаад

	Живар татаад гишгэлээ

	Захын хормой дэрвэлзэж

	Хоёр талаар ярлаа.

	Жавхлант шийдмийг энтээ талдаа аваад

	Заагтүй (нэлээд) архи уусан тул

	Баахан халж ирлээ

	Алд алдаар алхахад

	Арын хормой нь дэгдлээ

	Аяа архи их уужээ

	Аюулхай цээж урилаа.

	Алганд барьсан шийдмээ

	Мөрөн дээрээ тавиад

	Орой нь шуурхай урагдсан малгайг

	Энхэлзүүр уруу унагаад

	Өндөр их уул Зин ян ган уруу

	Өрвөлзөж алхаад Ү сүн явлаа

	Энэ дияаны (буудлын) улсууд

	Элдвийн арга хэрэглэжээ

	Энэ л бяцхан цочоох аргаас айна уу даа.

	Бага насны залуус

	Баатар хүчний эрх шүү

	Бардам гэсэн бодлого шүү

	Бас дээр нь архи шүү

	Барайсан даваа ч ойртлоо.

	Дараад буусан хавцлын

	Амыг шургаад ороход

	Уулын ам, алдарт даваан амсар

	Ажиглаж сайхан үзэхэд

	Аварга их моднууд

	Хоёр хүн тэврээд

	Багтаахгүй бүдүүн модны

	Хальсыг цагаалаад 

	Харин дээр нь бичигтэй

	Хөндөлсөж явсан Ү сүн

	Хүрч ирээд зогслоо.

	Хэдэн үсэг бичсэнийг үзэхэд

	Бартаа уул Зин ян ганд

	Барс одоо галзуурав

	Баруун зүүнш явах хүн

	Баахан сайхан сэргийл.

	Өтөл ард цаг улирлыг тааруулж яв

	Могой цаг, морь хонийг өнгөрвөл болохгүй.

	Мөн их даваагаар

	Мөнөө (эдүгээ) гарвал аюултай.

	Мэдэгдэх учир энэ хэмээсэн

	Ян гү Сияаны бичиг

	Үүнийг үзээд Ү сүн дотроо бодов.

	Үнэн биш худал гэхэд

	Сияаны газраас бичигтэй

	Үнэн шиг бодъё гэхэд

	Мөнд (энд) чинь юу байх буй гээд

	Архины халуун

	Өөрийн залууд

	Ингэж Ү сүн инээж давшихад

	Эргэцүүлэн бодоод одоо

	Урагш алхтал

	Уулын хажуу

	Ургасан модны дотор

	Урваж (эргэж) хараад үзэхэд

	Урьд хүний хуучид эздийн сүм байна.

	Уулын эздийн бүтээсэн

	Үнэн эзний сүм шүү

	Урагш алхаад

	Урваж хараад үзэхэд

	Сариун (нэлээд) утаан болсон

	Цай хоолны эздийн сүм

	Цэнхэр хөх ваар нь боловч

	Цэлбэрч унаад цуурчээ.

	Саравчийн мод нь боловч

	Бултайж унаад мурийжээ.

	Цаатай сүмийг үзэхэд

	Уулын эздийн сүм шүү.

	Учрыг одоо лавлаад

	Энэ сүм дээр хүрч ирэв.

	 

	Зэ, тэр үед Ү сүн, уулын эздийн сүмийн үүдэнд ирээд ажиглаж үзэхэд урьд нь их пай босгож дээр нь бичсэн үсэгтэй. Үсгийг лавлаж эргэцүүлэн үзвэл Ян гү Сияаны тархмал гаргасан бичиг “Энэ даваагаар явах хүн болбол могой, морь, хонин цагт явдаг боловч олон хүн нийлж явбал болно. Онцгой хүн явж болохгүй, халзан толгойтой, хүрэн эрээн барс галзуурч орчин тойрны дотор улс олонд зовлон болов. 

	Орчмоос нааш ийм явдал болов. Тийм болохоор хэн хүн ч үүнийг итгэмжилж явцгаа. Өнгөрүү оройтвол гэдрэгээ эргэж пүүст хоно. Үүнээс зөрчвөөс болохгүй” гэх мэтээр бичжээ. Үүнийг үзээд энтээ байсан Ү сүн одоо баахан жиг хийлээ. Бодит өвгөний үгийг итгэмжгүй бодсон юм. Улсын газар Сияанаас заасан бичгийг үзээд жиг хийлээ.

	 

	Ган хэдий хатуу боловч

	Галаа үзвэл зөөлөрдөг.

	Гавшгай баатар Ү сүн боловч

	Галзуу барсаас цочихгүй юү дээ.

	Хүрэл хэдий хатуу боловч

	Хүрэн гал дээр улайдаг.

	Хүчирхэг залуус хүмүүс боловч

	Хүрэн барсаас цочихгүй юү дээ.

	Хойш дотроо эргэцүүлээд

	Харихын сэтгэл ороод

	Харин баахан бодлоо доо.

	Эргээд гэдрэгээ явъя гэхэд

	Ичингүүртэй болно шүү.

	Эсрэг залуус байгаад

	Үүнээс айгаад буцна уу даа.

	Өвгөн Зау пу үзвэл намайг

	Эргээд иржээ гэж элэглэхгүй юу.

	Үүнийг бодоод Ү сүн одоо

	Эрэлхэг зориг төрлөө.

	Буцаад гэдрэгээ явъя гэхэд

	Бас бие нь ичингүүр төрж

	Буурал Зау пу үзвэл

	Бас намайг элэглэхгүй юу.

	Бага насны залуус байгаад

	Барсаас юунд айх буй.

	Бодоход баахан явъя гээд

	Бодитой сэтгэл тогтлоо.

	Хожуулын үндэс бэхлэг гээд

	Харгана мод чинь хийснэ шүү

	Хүчирхэг залуус бодлоо гээд

	Хөгжөөд ирвэл жолоогүй.

	Үндэс хожуул бүрдвэл

	Үрлэн мод чинь бэхлэг шүү.

	Өсвөрийн залуу хүн

	Омог сэтгэл бардам шүү.

	Одоо манай Ү сүн чинь

	Онцгойлон алхаад хөдөллөө.

	Уулыг даваад оргилд нь гараад

	Ажиглаж лавлаж үзье гээд

	Алдаар гишгээд

	Жан (арван тохой)˗гаар хэмжээд

	Уулын оргилд гарлаа даа хөе. 

	Уулын орой дээр гараад урагш хойш лавлаад үзэхүл онцын юм үзэгдэхгүй. 

	Эргүүлэн хараад энэ үед Ү сүн дотроо бодлоо. За одоо омог зориг нас гэдэг залуугийн эрх. Уусан архи гэдэг халууны эрх. Энэ бүгд хосолсон болохоор инээд алдаад өгүүлж байна.

	Эргэцүүлэн бодоход энэ ууланд барс байна гэж башир аргыг хэрэглэж бууж гарч ирсэн тэр пүүсийн өвгөн хулганыг тэжээж муурт тавьж хуурмаг аргаар хонуулж байж зоос авна гэсэн бяцхан арга юм байна гэж бодоод лавлаж үзэхэд энэ ууланд барс хэрэггүй. Үүний байдлыг үзэхүл юу байх юм. Эргүүлэн дотроо бодоод энэ өдөртөө цааш хандаж явъя гэтэл

	Уугдсан архи гэгч

	Улам сүүлдээ бадарна шүү.

	Элэг зүрх уушги

	Халширч баахан ирнэ шүү.

	Идрийн хүчтэй Ү сүн минь

	Энэ үед баахан халуурч

	Өмссөн хувцсаа бас

	Энгэрийг нь сул тавьчихжээ.

	Өвчүү цээжээ гаргаад

	Жавар өөдөө харуулжээ.

	Үзүүр нь онгорхой өвсөн малгай

	Энхэлзүүр дагаад араар унажээ.

	Өргөж байсан шийдмээ бас

	Өрөөсөн мөрөн дээрээ тавьчихжээ.

	Үнэхээр их Зин ян ганг

	Өөдөө дээшээ давахад

	Хамаг бүгдийг авч

	Халуун ахдаад дүнсийв.

	Харин ч бие нойрмоглож

	Баахан сэтгэл уярна.

	Уухын үед амттай шүү

	Уруул хүрэхэд зөөлөн шүү

	Удвал архи чинь чангарна шүү

	Унтах нойрыг хөдөлгөнө шүү

	Өндөр уулын орой дээр

	Энэ бие нь гараад

	Аяа гэнэт үзэхүйд

	Энэ доор нэг бүдүүн мод байна

	Сариун (нэлээд) ч бүдүүн суурьтай мод

	Шүүр мэт навчтай мод

	Цагийн байдал арван cap

	Сариун архийг уучихжээ

	Цээжээ дүүргээд халуурчихжээ.

	Сая мөнөө Ү сүн

	Өндөр бүдүүн модонд

	Ойр хөх нэг чулуу

	Эвтэй бөгөөд хавтай шүү.

	Үзээд бие нь бахарлаа.

	Чулууны дэргэд хүрч ирээд 

	Суудал аваад үзэхэд

	Сурхируулж ирэх нойр гэдэг чинь

	Цаана цаанаас гарч ирнэ.

	Сая мөнөө Ү сүн хүү

	Саяын бузгай чулуун дээр суув.

	 

	Зэ, айхын сэтгэлийг умартаад архины хүчинд хүйтний аюулаас айхгүй эргүүлэн сая давшиж энэ чулуун дээр нэг бага нүд аниад амсхийгээд явъя. Үнэхээр тийм барс галзуураад хүн явж болохгүй бол энэ үед хэдий нь гарч ирсэн үгүй юү дээ. Сая төвтэй сайхан чулуун дээр тэгшилж сайхан бодоод тэр үед барьж ирсэн шийдмээ хажуу талдаа тавиад балбархай оройт өвсөн малгайгаа энэ талдаа хаяад биеийн тааваар энэ чулуун дээр гарч хэвтэнэ гээд алаг нүдээ дарж асын биеэ амсхийж аргагүй сайхан хэвтэнэ.

	 

	Зэ хө салхи нь оргилж

	Хий шуугин үлээж

	Үзэж байтал салхи

	Үзүүр нь тааран шуугилаа.

	Ургагдсан ой шугуй нь

	Үзүүр намаа холбов.

	Ү сүн унтаж байтал

	Бут шороо бургиж

	Уул шороо хангирав.

	Ү сүн цочоод

	Босож лавлаад харахын үед

	Тэр хооронд үнэхээр

	Орчин тойрны газар

	Цагаан халзан толгойтой

	Чадал хүч бүрдсэн

	Цэнхэр хөх эрээн

	Нэгэн их барс галзуурсан ажээ.

	Барс гэдэг юм чинь

	Бартаатай ууланд байдаг

	Будаа хоолыг идэхгүй боловч

	Шууд махыг сорж

	Самууныг дээш дэгдээдэг болохоор

	Эртнээс унтдаг үдийн үед болбол

	Унтсанаасаа сэрээд гардаг

	Үдийн халуунд амарч хэвтдэг

	Унтаж сайхан сэрвэл

	Оройн сэрүүн орвол

	Ингээд босох учиртай

	Могой цагаас эхлээд

	Мунхартал унтаж

	Морин цагийг хүртэл

	Муужиртлаа унтаж

	Хонин цагийг хүртэл

	Хөөртлөө унтаж

	Бичин цагийн үед

	Бие нь баахан амарч 

	Босоод баахан дээшилж

	Өндийж дээш босож

	Үзэх нүд нь гөлийж

	Эвшээн суниаж давшиж

	Арын сүүлээ хөдөлгөж

	Ам хамраа ангайж

	Арзайх шүд нь ярзайж

	Алаг нүд нь бүлтийж

	Агуу хүч нь атгаж

	Авьяас баахан төрж

	Ажиглаж лавлаж үзэхэд

	Уусан ус нь шингэж сайхан гүйцжээ

	Улаан цус мах нь биед баахан таарчээ

	Унтчихсан барсад

	Өлсөх сэтгэл оржээ

	Өлөн сэтгэл төрөгдөж

	Өндийж боссон үед

	Уулан дотор ширвэж

	Сүүлээ хөдөлгөж

	Чихээ хулайлгаж

	Шүдээ ярзайж

	Сүр тавин босоход харин

	Сугдайгаад унасан модны

	Салаа намаа шуугьж

	Салхи жавар хослон

	Чимээ нь илүү гарч

	Шороо чулуу хийсэж

	Огторгуйд дэгдэж

	Чадал хүчтэй барс ажээ хө

	Сая мөнөө барс

	Ийн тийн эвшээн суниагаад

	Идэх юм ээрч

	Ингэж байхын үед

	Энэ сая цочоод босогдсон

	Ү сүнгийн бие

	Урваж хараад үзэхэд

	Аяа хад уулын дотор

	Ой шугуй нягт

	Үүнийг лавлахад

	Үнэхээр чиний баруун хойно

	Зөрүү эргийн хамар

	Цавчил их хад

	Цутгаж буусан гол

	Сухай хусан мод

	Шугуй ойн дотор

	Сөрүү нэгэн амьтан

	Цагариглаж үзэх нүд

	Цахилгаан одонд адил 

	Цаатай байсан сүүл

	Хойшоо сэлгэж

	Нэгэн юм харин

	Сүр бадруулж

	Хурдлан босохыг

	Ажиглаж лавлаж хартал

	Аюулын барс мөн өө

	Аяа, хэцүү Ү сүн

	Агжин хийж цочлоо.

	Агуу хүчтэй боловч

	Айх баахан орлоо

	Хөе лавлаж үзээд

	Хөв гэж цочлоо

	Хэнхдэг сэтгэлийн дотор

	Халирч баахан орлоо

	Хөх эрээн барс хүнгэнэж байх юм.

	Хөөс нь хоёр талаар

	Лагар лагар унаж

	Хойд сүүл газрыг гуядаж

	Гурван талын сухай моднууд

	Тасар тасар ойчиж

	Цаатай байсан барсын

	Зооны үс босож

	Зулайн үс сэрвийж

	Зэвхий нүд нь гөлийж

	Залгаад цааш хальж

	Өндөр сүүл нь хуруйлдаж

	Үсрэх байдал орж

	Өлөн сэтгэл хорсож

	Үнэхээр чангаар хөдөлж

	Үзээд харахад

	Ү сүнг үзэв

	Ү сүнг үзээд

	Өлсчихсөн барс

	Унтаад сэрсэн омогтоо

	Эвшээн суниан амарч

	Сүрхийтэл үсэрч

	Сая барс иртэл

	Цаатай байсан Ү сүн

	Цочсон хүчиндээ

	Сүрхийтэл зайлж

	Шийдмээ атгаж

	Шүүдээ зууж

	Харин нэгэнтээ учрав.

	Халдаж нэгэнтээ золгожээ

	Хамтаар хоёулаа мэдье гээд

	Алганд барьсан шийдэм

	Аваад дээш далайж 

	Агуу хүчтэй барс

	Алс цаана үсэрч

	Урван нааш орж

	Үсрэн ирэхийн үед

	Омог ихтэй Ү сүн

	Одоо угтан золгож

	Гарт барьсан шийдмээр

	Гавлыг ээрэн занчиж

	Галзуу их барс

	Гараад цааш үсэрч

	Гархилж байсан сүүл нь

	Газрыг гуядан тулж

	Хүч ихт барс

	Хөрвөн нааш хөмөрч

	Хоёр адилаар шамдан

	Угсарч аван зөрөлцөж

	Хоёул байр үүсгээд

	Идэрхэглэн ирнэ

	Иднэ гэсэн бодлого

	Идэрхэг барсаас үүсэж

	Үүнийг яавч

	Гэмгүй гээд

	Ү сүн дотроо бодож

	Залгих гэсэн бодлого

	Зальхай барсаас үүсэж

	Занчиж үүнийг унагах гээд

	Залуу Ү сүн бодож

	Уулны оргилд

	Аянга дуугарах адил

	Хад уул дүнгэнэж

	Харгана хайлаас нь унаж

	Хий салхи хосолж

	Уул хад дүнгэнэж

	Ургаа мод шуугьж

	Чулуу шороо дэгдэж

	Идэрхэг хүчтэй хоёул

	Өргөлж байхын үед

	Эр хүчтэй барс

	Эргээд дээш үсэрч

	Идмээр базааж

	Энэ хаагаа тэлж

	Авсан хүчээ нийлүүлж

	Пүс гэтэл буутал

	Гэн гэтэл зайлаад

	Хөрвөөгөөд гартал занчих гээд

	Гарт байсан шийдмээ

	Аван татсанд

	Цочоод байсан Ү сүнгийн 

	Чадал хүч гарсан ажээ.

	Цаатай барсыг буутал

	Цохин гэж санатал

	Цаана шийдэм пэр гэж

	Ажиглаж лавлаад үзэхэд

	Шийдэм дундуур хугарчээ. 

	Шинжилж хараад үзэхэд

	Цочсон хүчид

	Шархадсангүй учир

	Цааш гарсан барс

	Шалав хүчин зайлтал

	Цаана байсан нэгэн модыг

	Салаа навчийг нь унагаж

	Тэнгэтэл барс

	Эргэж гөлийж үзээд

	Үнэхээр их хилэгнэж

	Барс гэдэг нүүртэй

	Бусад юмтай таарахгүй

	Одоо хоёр удаа

	Үсрэхээс буцахгүй тул

	Гурван удаад

	Барс тэр үед

	Агуу хүчнээ гаргаж

	Амны шүд нь ярзайж

	Алаг нүдээ бүлтийлгэж

	Арын сүүлээ гуядаж

	Аяа сүр хийтэл дээрээс

	Үсрэн ирэхийн үед

	Чадал хүчтэй Ү сүн

	Хий гэтэл зайлж

	Хойш ухраад гарлаа.

	Харин барс

	Хойд биеэр ирэхэд

	Мухар үлдсэн шийдмээр

	Нэгэн удаа занчиж

	Мугжаад цааш

	Урваад гарахын хооронд

	Урагш давшиж Ү сүн

	Духны ард

	Шилний тэнд

	Чийрэг хүчээ гаргаж

	Шав гэтэл хүзүүн дээрээс атгаж

	Арзайчсан барсын

	Ааш нь хүрээд ирлээ.

	Ам соёо ярзайж

	Чадал нь гараад ирлээ.

	Атгаад авсан Ү сүн

	Амь тэмцэн бодож 

	Шил хүзүүг нь дараад

	Чийрэг Ү сүн чармайж

	Шүд нүд нь гөлийгөөд

	Цаатай барсад магшиж (дэвж)

	Хүч чадлаа гаргаж

	Хөл дээрээс өвдөглөж

	Дал мөрийн хооронд

	Дарж доош өвдөглөөд

	Зогдрынх нь үсийг

	Атгаж сайн аваад

	Дарангуй үгүй барс гээд

	Хорсол цаанаас төрөөд

	Хүчилж байсан барсыг

	Хэвтүүлж сайн дараад

	Хүзүүний арьснаас

	Атгаж сайн аваад

	Хүч чадлаа гаргаж

	Баруун гарын нударгаар

	Балцайтал занчаад

	Байсан олон хүчээ

	Давхар дээр нь хослоод

	Базааж байсан барсын

	Хоёр чихний хооронд

	Хоёр нүдний дунд

	Хулхиных нь тэнд

	Хүзүүний урд

	Хүч мөчөө гаргаж байгаад

	Гавал дээр нь занчсанд

	Галзуурсан барс

	Гудас гээд очсон чинь

	Гулзайгаад явчихлаа

	Гулбайчсан сүүлээ

	Жийлгээд явчихлаа

	Буруулж байсан бие нь

	Ларвайгаад явлаа

	Гол тасарч

	Амь сугарч

	Агуу хүчтэй барсыг

	Алаад одоо амруулав.

	 

	Зэ, хүчтэй бөгөөд чийрэг Ү сүн ажээ. Хөх эрээн барс таарчээ. Хүч алдсан боловч харин барсыг занчин алаад хойш гэдрэг ухраад дүгрэг цээжээ дарж тэртээ үхэр чулуун дээр сууж өөрийн бие жиг гэж эргэцүүлж сайхан үзэхэд энэ хоёрын байлдсан ойр орчмын газар оготор оготор бутнууд овойж гарсан харганууд огт үлдсэнгүй. Энд тэндхийн чулуу үсрээд энэ хоёрын хүчинд хонхлой гарсан газар худаг уудалсан мэт хонхор хүнхэр сүртэй ажээ. Галзуу барсын гавлыг хага занчаад алснаас бус түүнийг авч яваад ав гэх үү. Амьсгалаа дарж цээжээ уужруулж одоо Ү сүн уулны өндөр Зин ян ган ууланд явахаар шийдээд урагш алхав. 

	Жан жангаар алхаад бие нь

	Жавар татаад явлаа.

	Зовлон тарьсан зальхай барсыг алаад

	Зах уруу буцлаа.

	Гэв гэнэтхэн харин зүсүү чинээ

	Баруун өмнө зузаан шиг модыг

	Залгаад хараад үзэхүл

	Модны дотроос хоёр юм гарч ирэв.

	Хальт лавлаад үзэхэд

	Харанхуй бүрхэг цаг

	Хаяа гэнэт лавлаад үзэхэд

	Хөнхийчсөн маягтай хөндлөн чинээ үзтэл

	Хоёр нүдний харцад

	Хүн аймаар санагдлаа.

	Хөл алдан сандарч

	Хариулж дотроо эргэцүүлэхэд

	Хөх эрээн барсад

	Хүчээ их барлаа.

	Хэцүү оролдож байгаад

	Хөнөөж сая аллаа.

	Энэ хоёрыг үзэхэд

	Бас барс болбол

	Хялбар үгүй гээд

	Халирч байхын үед

	Хоргүй гэнэт ойртож

	Хоёр юм давшлаа.

	Өнгө нь баахан өөр

	Барсын арьс нөмөрч

	Базаасан шинж

	Баахан ондоо ажээ.

	Бас баруун гартаа

	Бардам жадыг барьж

	Хараад лавлаад үзэхэд

	Өндөр чинээ хоёр

	Харан лавлаад үзэхэд

	Хүний дүрстэй.

	Эрээн барсын арьсыг нөмөрч

	Хувийн гартаа жад барьж

	Балтруу их бамбай сайн жадыг

	Өргөсөн хоёр хүн ажээ хө.

	 

	Зэ, ажиглаад үзэхэд хоёр хүн ирлээ. Тэр хоёр хүн алган гартаа бамбай зэвсэг барьсан ажээ. Үүнээрээ барсыг алах гэж ирсэн ажээ. Энэ хоёр хүн Ү сүнг үзээд, үнэн сайн эр баатар чадалтай төрсөн байдал төв шинжтэй. Тэр хоёр хүн Ү сүнгээс асууж байна. Чи хаанаас ирнэ. Энэ өдөр юунд явна гэхэд Ү сүн өгүүлж байна. Ха ха би бол энэ давааг давж аглаг уулын оройд галзуу барстай тохиолдоод аргагүй ноцолдоод галзуу барсыг алаад гарч ирлээ гэхэд тэр хоёр хүн пар гэж биеийн сүнс биед үгүй, билгийн ухаан цээжинд үгүй, бүх л биеэс нь хөлс гарч хөл чичрэн, гар дагжиж жиг хийлээ. Аяа чи барсыг үнэн алж уу даа. Алжээ гэхэд энэ хоёр итгэхгүй. 

	Барс гэдэг юм орчим ирээд Зин ян ганд самуураад зуун овогтныг сүйтгээд замын хүн тасраад залгаж явахгүй болсон юм аа. Чи гагцаар байгаад үүнийг алсан уу. 

	Бид хэдэн зуугаар сүрэглээд харин бид авладаг. Хайдаг ав татаад олон бүгдээр ирээд алж чадахгүй гачигдаж байхад чи гагцаар алж уу даа. За чи одоо барсгүй байхад гарч ирээд бардам үгээр биднийг цочоож бие өргөж байгаа хэрэг ба, Ү сүн хэлээд та итгэхгүй бол харах нүдээрээ үз, өгүүлээд та итгэхгүй бол үзэх нүдээрээ үз, үхсэн байх нь лав гээд очиж үз гэж хамт үзэхээр явжээ. Очоод үзэхэд үнэхээр барсыг алжээ. Тэр барсыг үзэхэд хоёр нүд нь бүлтийж, амаа ангайсан янзаар, алгадах гэж бэлдсэн янзаар арын сүүлээ жийсэн янзаар алдлаад суларсан янзаар арьс шамраад дух нь мэлтийгээд үхжээ. За одоо уур хүрсэн Ү сүн барсын духны чамалхайгаас хүчтэй татахад нүд нь бүлтийж ам нь ангайсан юм. Ү сүн үүнийг инээж байна гээд уур хүрээд шаагаад алсан юм. Үүнийг тэр хоёр хүн үзээд эрх биш дотроо бодно. Энэ хүн тэнгэрийн доор газрын дээр төв дэлхий ертөнц манай энэ оронд үгүй хүнээ. Үүнийг үзээд энэ хоёр хүн ёслоод өгүүлж байна. “Эрхэм баатар сайн эрийн орон нутаг хаана байна нэр овог хэн” гэхэд “Орон нутаг Чин Хэ Сияан. Овог нэр Ү сүн, энэ уулан дээр гарч ирээд энэ барстай уулзаад үүнийг алсан билээ гэхэд үүнийг сонсоод тэр хоёр хүн их баярлав. Та хоёр хаанаас ирэв гэхэд, аяа аглаг уулны барс галзуураад алтан дэлхийд дайсан болоод ард иргэн, зуун овогтон өөд уруу явахгүй байхад манай албан Сияан Ян гү Сияаны захиргаанаас энэ өдөр айл бүгдийг цуглуулаад олон бүгдийг нийлүүлж ав татаж аюулыг арилга гэж зар зарчим гаргасан юм. Иймээс өрх бүрээс хүн гарч ирсэн юм. Бид хоёр бол багаас авд сайн юм. Чоно, үнэгийг алсаар ирсэн юм. Иймээс Сияаны газраас бид хоёрыг бас явуулсан юм. Хүрээд очъё гэхэд хөнөөгдөхөөс айна. Хөе тэнгээд байхад харин та алсан чинь их гавьяа, их нэр гээд тэр хоёр хүн барсыг дамнаад Ү сүнг хүндэтгэн уул уруу давшаад буухын үед хөе

	 

	Захын айлын улсууд

	Жалга бүгдээр цугласан нь

	Жавхлант уулны

	Энгэр дүүрэн арвин шүү.

	Нийлээд ирсэн авууд чинь

	Нийтийн хүчээр ална гээд

	Нийт олон улсууд

	Турхирч байтал

	Анчин хоёр хүн

	Агуу хүчтэй Ү сүнтэй

	Алсан барсыг дамнаад

	Уул уруу буухыг

	Айлын олон үзээд

	Арвинаар лавлан

	Аймшигт барсыг

	Алсан баатар байна.

	Анчин ах дүү хоёул

	Дамнаад ирэх нь сүртэй.

	Амны талаар Ү сүн

	Алгуур алхаад явж байна.

	Хөгшин залуу олноор

	Хүрээлж аваад дүгрэглэж

	Хүрэн эрээн барсыг 

	Харан үзэж цочоод

	Хүчтэй эр Ү сүнг

	Хөгшин залуугаар лавлаж байна.

	Орон нутгийг нь асуулаа.

	Одоо бүгдээр золголоо.

	Олны зовлонг тасалсан

	Уурт барсыг алсан

	Онцгой баатар жанжин гээд

	Үүнийг өргөж хүндлэн

	Олноор заллаа.

	Аваад түүнийг хүндэтгэнэ.

	Айл газраа аваачна.

	Өөрийн учрыг нь гэрэлтүүлнэ.

	Хөе байз гэхийг хүлээх үү.

	Хүрч ирж байгаа бүгдээрээ

	Хүндэтгэж Ү сүнг

	Хүсэж залаад явлаа.

	Уулнаасаа зайлтал

	Өөрийн айлдаа хүрч ирлээ.

	Их бага нингэн (нимгэн) зузаан

	Иврэн (шахалдан) цувж дагалдав. 

	Нэртэй амьтан барсыгаа

	Бүхнээр үзээд гайхав.

	Барсыг алсан Ү сүнг

	Бахархаад бүгдээр магтана.

	Бидний зовлонг арилгаж гээд

	Баяр талархал хүргэж байна.

	Баялаг чинээ гэртээ Ү сүнг залаад

	Агжуун настай аавууд байна

	Ах гэсэн эгчүүд байна

	Ах дүү олон байна

	Ан хуримыг оруулав.

	Аяга дүүрэн архийг

	Өргөөд Ү сүнд барьж байна.

	Ар биеийн хувцсыг

	Халаад сайхан өмсүүлж байна. 

	Амттай сайхан махыг

	Пяланд тавиад авч ирж байна. 

	Аюулыг арилгасан баатар гээд

	Амаа бариад шагшиж байна. 

	Хүчтэй баатар Ү сүнг

	Хүлээж аваад ёсолж байна. 

	Хөгшин залуу олноороо

	Харилцаж аваад хүндэтгэж байна. 

	Үнэртэй дарсыг уулаа даа. 

	Өнгөтэй хоолыг идлээ дээ.

	Өнөө бүхий айлаас

	Өвгөн залуу цуглаад 

	Үнэн бодит хүний ачлалыг

	Энэ үед дарагдуулж болно уу даа.

	Өөрийн хамаатай Сияаны

	Ян гү Сияаны газарт

	Барс болоод бодит хүнийг

	Бодитой дээш мэдүүлнэ.

	Бүхнээр хэлэлцэж байгаад

	Болмоор нэг хүнийг гаргасан

	Гарсан хүнээ явуулж

	Галзуу барсыг алсан ба

	Гавшгай баатар Ү сүн ба

	Гавьяа ашгийг нь илрүүлнэ.

	Хол тэднийг захирсан

	Хувийн Сияаны газар

	Ян гү Сияаны оронд

	Яг тулаад иртэл

	Яамны ноёдод өргөж

	Явдлыг дээш мэдүүлэв.

	Албан Сияаны цалинтай

	Ардыг захирсан ноён шүү.

	Алсаас ирсэн айлын хүнийг

	Аваад дотогш оруулав.

	Алсан барсын арьсыг

	Асхан өмнө нь тавив.

	Аян замаа хөөж байсан

	Аяа гагц Ү сүн

	Уулын өндөр

	Зин ян ганд

	Алсан учрыг хэлэв.

	Үүнийг сонсоод Сияаны ноён

	Үүнийг дагаад олон бүхнээр

	Үнэхээр дотроо цочив.

	Үзээд арьсыг айс гээд

	Энэ хүнийг үзэхэд

	Идэрхэг баатар мөн ажээ.

	Олны замыг нээж өгөв.

	Одоо барсыг алав.

	Очиж түүнийг авч ир гээд

	Түшмэл зараад явуулав хө.

	Зарсан түшмэл явсан

	Захын айлд хүрч ирэв.

	Залуу хөгшин олноороо

	Залаа тосоод оруулав.

	Жавхлан сүртэй Ү сүн

	Золгоод одоо учрахуйд

	Жуан жияа (тарианы) тариачин хүн юм шүү.

	Ү сүн тосоод бараадав.

	Улсын их Сияан юм шүү. 

	Энэ өдөр зарлиг тушаав.

	Улсын зовлонг тасалсан

	Эрхэм баатар Ү сүн чамайг

	Өөрийн Сияаны захиргаа

	Аваад ир гэж хэлсэн.

	Айл олон бүхэн танд

	Үүнийг сонсгон хэлье.

	Агуу хүчтэй Ү сүн чамайг

	Асын Сияаны ноён

	Аюулт барсыг алсан гээд

	Аргагүй чамайг хүндэтгэж байна.

	Аваачна гэж хэлтэл

	Айл олон бүгдээр хөвхөлзөж

	Ачит хүн Ү сүнг

	Алхуулж яаж явуулах буй.

	Хүч чадалтай дөрвөн хүн

	Хөнгөн жуу (дамнуурыг) бэлтгэв.

	Хүргэж Сияанд өгөөд

	Хөгшин залуу хөвхөв (хөдлөв).

	Үүнээ Ү сүн хүлээхгүй дээ.

	Олноор гараад хэлж байна.

	Идэрхэг хүчтэй дайсныг дарсан тул

	Олон бүхнээр бид чинь хүндэтгэж байна. 

	Ондоо арван үг хэлэхгүйгээр

	Хурдан явбал зүйтэй гээд

	Ү сүнг суулгав.

	Үгийг дагаж жуун дээр суув.

	Өнөө Сияаны газар дээр хүрч ирэв. 

	Цалин биеийг нь хүлээтэл

	Сая мөнөө Ү сүн хүрч ирэв.

	Шалав бүхий олноор урагш давшаад

	Сияаны ноёнд золгохуйд

	Асын биеэр Сияаны ноён

	Уулзаад Ү сүнг хүндэтгэв.

	Аюулт дайсан барсыг алсан гээд. 

	Гавьяаг магтан нэгэн зэрэг хэлэв.

	Алс хол газраас явсан ба

	Ашиг бөгөөд гавьяаны учир ба

	Олондоо тусыг хийсэн гээд

	Мянган хэлхээ зоос шагнав.

	Мөнөө байсан Ү сүн минь

	Хишгийн ёсонд талархаж

	Мянган хэлхээ зоосыг хүртэж аваад

	Мөн өдөр их дуугаар

	Олон бүхэн

	Ах дүү нарын зүг өгүүлж байна.

	Айл олны ах дүү та

	Арван өдөр зовуурь амсав. 

	Ажил амьдарлага чинь саатаад

	Аргагүй та минь гачигдав.

	Аюултай барсаас халшраад

	Энэ мэтээр байх тул

	Олсон зоос мянган хэлхээ мөнгийг

	Олон бүхэнд хариулж өглөө.

	Олсон бие нь ашиг хонжилд дургүй

	Олон түмний тус юугаан бүтээв.

	Одоо Ү сүн эгүүлж өгөхөд

	Олноор баярлаж хүлээн авна.

	Онцгой Сияаны ноён бас

	Одоо Ү сүнг магтав.

	Ашиг бөгөөд зоосонд дургүй гэнэ

	Ард олны зовлонг бодно гэнэ

	Аюултай барсаас айхгүй гэнэ

	Аюулхай дотроос бахархана.

	Албанд мөн хүнийг оруулбал

	Аюул дайсан самууныг арилгана

	Асын биеэр арга сүвийг хийж

	Албан олон түшмэдтэйгээ зөвдөв.

	Агуу хүчтэй Ү сүнг хүндэтгээд

	Асууж байна, Сияаны ноён урагш давшив.

	Идэрхэг бөгөөд хүч чинь ертөнцөд гэрэлтэв

	Эд ашигт боловч ховдоглохгүй

	Ийм их гавьяа байгуулсныг чинь

	Үзээд одоо дотроо тогтоов.

	Манай Сияаны цэргийн яамныг захирч

	Самуун хулгай дайсан бүхнийг дарагч

	Ду тэү зэрэг тушаал өгье.

	Дотор чинь ямар буй хэмээн өгүүлтэл

	Хэлсээр Ү сүн эргэцүүлэн бодоод

	Хишигт мөргөөд харилцан талархлаа. 

	Цэргийн их Ду тэү тушаалыг

	Сая мөнөө Ү сүн хүлээн авав.

	Баатар тулгуур олж авсан

	Баярыг нэгэн зэргээр нийлүүлэв.

	Бас залгаад одоо ард олон дээр

	Барс алсан Ү сүнг дэлгэрүүлэв.

	Бартаагийн уул Зин ян ган

	Үдэш орой явахад одоо саадгүй гээд

	Ян гү Сияанаас тархмал гаргаад

	Ертөнц дэлхий дээр түгээв.

	Их л Ү сүнгийн

	Барс алсан гэгээн гэрэл цацрав.

	Баатрын манлай Ү сүн гээд

	Бахарч хэлэлцээд олноор дүүрэн

	Хүчит баатар Ү сүн

	Хүнд тушаал олж 

	Хөнөөлт дайсан барсыг дарангуйлаад

	Хөгшин залуу олонд цуурайтаад

	Хөвчин дэлхий ертөнцөд

	Барс алсан Ү сүн гээд

	Бадарч одоо мандлаа хө.

	 

	Тайлбар

	 

	Хятадын сонгодог романуудыг монгол хэлэнд хэдийн орчуулсан боловч Гурван улсын түүхээс бусдыг хэвлэж гаргасангүй. Харин монголын үлгэрч хуурч нар хятадын сонгодог зохиолыг ард олны дунд түгээн дэлгэрүүлж байсан билээ. Үлгэрч хуурч нар болбоос монгол оронд үзэх жүжиг, сонсох хөгжим, унших ном гурвалын үүргийг гүйцэтгэсээр иржээ. Үлгэрч нар хятадын романыг дуулахдаа өдий төдий нэмж чимж шүлэглэн монголын сонсогчдод тохируулсан шинэ зохиол мэт болгодог билээ. Ийнхүү хятадын романыг шүлэглэн хуурдахад олон үлгэрч нарын дотроос Пажай, Муу˗Охин нар их алдартай болжээ. Эдний урлагтай танилцахын тулд Хүйтэн уулын бичгийн дотроос Ү сүнгийн барс алсан бүлгийг Хөх хотын алдартай хуурч Пажайгаар хуурдуулж магнитофон хэмээх дуу хураах хайрцгийн хальсан дээр тэмдэглэн аваад дараа нь мөн Пажайн ойр нутгийн хүмүүс бөгөөд Улаанбаатарт уран зохиолын судлалын ажил хийж байгаа Бавуудорж, Намжилцэвээн нараар бичүүлж хэвлэвэй.

	Үргэлжилсэн үг ба шүлэг ээлжлэн явах энэ зохиолын хэлбэр нь Нууц товчоотой их л адил бөгөөд гүн уламжлалтай юм. Арван гуравдугаар зууны үед Пажай шиг ийм нэгэн цэцэн хуурч монголын түүхийн тэмдэглэлийг ашиглаж уран үгээр шүлэглэн дуулаад Нууц товчоог зохиосон болов уу гэж санагдуулж баймуй.

	Пажай хуурч Жирэм аймгийн Жарууд хошуунд 1902 онд төрсөн бөгөөд 1956 оноос хойш Хөх хотод үлгэрийн танхимд хуурч үлгэрчээр ажиллаж баймуй. Авьяас билэг төгөлдөр энэ хуурч хятадын зохиолыг чадамгайгаар монгол хэлээр шүлэглэн хэлдгээс гадна олон шинэ зохиолыг зохиож хуурдан хэлдэг баймуй. Пажай хуурчийн тухай Асралт нэг өгүүллийг бичиж 1958 онд “Монгол түүх хэл бичиг” хэмээх сэтгүүлийн арван нэгдүгээрт хэвлэн гаргасныг уншваас Пажай хуурчийн намтар ба уран бүтээлтэй танилцаж болмуй. 

	 

	 


“МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ” НОМЫН ГАРЧИГ:

	 

	ГАРЧИГ

	НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	ОРШИЛ

	МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	1. Монголын нууц товчооны долдугаар бүлэг

	2. Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг

	3. Гурван зуун тайчуудыг дарсан домог

	4. Аргасун хуурчийн домог

	5. Чингисийн есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир

	6. Чингисийн билэг

	7. Богд Чингисийн магтан сургасан шастир

	8. Оюун түлхүүр

	9. Чингисийн хоёр эр загалын тууж оршив
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